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ARTICOLO 1 ARTIKEL 1

Il Comune provvede alla fornitura di vestiario
da lavoro ai propri dipendenti che rivestono
le  seguenti  mansioni:  cuochi/e,  personale
dell’asilo  nido,  personale  operaio  e  agente
accertatore. 

Die  Gemeinde sorgt für die  Aushändigung
der  Dienstkleidung  an  die  Gemeindebe-
diensteten  in  folgenden  Bereichen:
Köche/Köchinnen,  Personal  des
Kinderhortes,  Arbeiter  und
Erhebungsbeamter. 

ARTICOLO 2 ARTIKEL 2

Sono affidate alla competenza del rispettivo
responsabile  di  Ufficio  o  di  Servizio  le
funzioni  di  programmazione,  acquisto,
consegna e controllo degli indumenti.

Für  die  Programmierung,  den  Ankauf,  die
Übergabe  und  die  Kontrolle  der
Kleidungsstücke  ist  der  jeweilige
Verantwortliche  des  Amtes  oder  des
Dienstes zuständig.

ARTICOLO 3 ARTIKEL 3

I dipendenti devono usare gli indumenti con
cura  e  diligenza  per  ottenere  la  maggiore
durata  e  conservazione  del  materiale,  con
divieto assoluto di apportare modifica alcuna
alla  foggia  dei  singoli  capi,  provvedendo
direttamente, ogni qual volta sia necessario,
al lavaggio, smacchiatura e riparazione.

Die  Bediensteten  müssen  die
Kleidungsstücke  mit  größter  Sorgfalt
behandeln,  um eine  langfristige  Erhaltung
des  Materials  zu  gewährleisten,  mit  dem
absoluten  Verbot,  das  Aussehen  der
einzelnen  Kleidungsstücke  zu  verändern.
Die  Kleidungsstücke müssen,  immer wenn
es erforderlich  ist,  gereinigt,  entfleckt  und
repariert werden.

È  fatto  divieto  indossare  il  vestiario  fuori
dall’orario di servizio tranne che per il tempo
necessario  al  tragitto  casa  lavoro  e
nell’intervallo dei pasti. 

Es  ist  verboten,  die  Dienstkleidung
außerhalb  der  Dienstzeit  zu tragen,  außer
für die notwendige Zeit vom Wohnort zum
Arbeitsplatz  und  umgekehrt,  und  in  der
Mittagspause.

L’inosservanza  di  tali  disposizioni  può
comportare  l’applicazione  di  sanzioni
disciplinari.

Die  Nichtbefolgung  dieser  Bestimmungen
kann zur Verhängung von Disziplinarstrafen
führen.

ARTICOLO 4 ARTIKEL 4

In caso di cessazione del rapporto di lavoro
per  qualsiasi  causa,  i  dipendenti  hanno
l'obbligo  di  restituire  gli  indumenti  ricevuti
che non siano stati utilizzati.

Bei  Dienstbeendigung  aus  jeglichen
Gründen sind die Bediensteten verpflichet,
die  erhaltenen  Kleidungsstücke,  die  nicht
benutzt wurden, rückzuerstatten.
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In  caso  di  mancata  consegna  il  Comune
provvederà al recupero del costo degli stessi,
sostenuto  all'atto  dell'acquisto,  anche
mediante  trattenuta  sugli  emolumenti
mensili.

Sollte die Rückgabe nicht erfolgen, wird die
Gemeinde  die  für  den  Einkauf  derselben
getragenen Kosten eintreiben, auch indem
diese  von  den  monatlichen  Vergütungen
einbehalten werden.

ARTICOLO 5 ARTIKEL 5

Agli appartenenti il Corpo di Polizia Locale si
applicano  le  disposizioni  contenute  nelle
leggi e regolamenti che regolano il servizio di
Polizia  Locale,  con  particolare  riguardo  a
quelle che disciplinano l’uniforme di servizio.

Für  die  Angehörigen  des  Ortspolizeikorps
werden  die  Bestimmungen  laut  Gesetzen
und Verordnungen  angewandt, welche den
Dienst der Ortspolizei regeln, insbesondere
jene  in  Bezug  auf  die  Regelung  der
Dienstuniform.

ARTICOLO 6 ARTIKEL 6

È abrogata ogni altra disposizione contenuta
nei regolamenti comunali contrastante con il
presente regolamento.

Jegliche  andere  in  den  Gemeindeverord-
nungen enthaltenen Bestimmungen, die mit
gegenwärtiger  Verordnung  nicht  im
Einklang  sind,  sind  als  abgeschaffen  zu
erachten.
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